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 ملاحظة مهمة !احفظه للاستخدام  ف 

 . .المستقبل
DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ 

WICHTIG! FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN 

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE 

¡IMPORTANTE! GUARDA PARA EL 
FUTURO COMO REFERENCIA 

IMPORTANT! CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 



 

FONTOS! ŐRIZZE MEG KÉSÖBBI 
FELHASZNÁLÁS ESETÉRE. 

IMPORTANTE: CONSERVARE PER 
FUTURO RIFERIMENTO 

BELANGRIJK! BEWAAR VOOR 
LATERE RAADPLEGING 

WAŻNE! ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ JAKO ODNIESIENIE 

IMPORTANTE! GUARDE PARA 
REFERÊNCIA FUTURA 

IMPORTANT! PĂSTRAŢI ACEST 
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ 

ВАЖНО! СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ. 



 

 

DÔLEŽITÉ!  UCHOVAJTE PRE 
BUDÚCE POUŽITIE 

VIKTIGT! BEHÅLL FÖR FRAMTIDA 
REFERENSER 
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ي الأشكال يIlustrace /.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not represent the product./Las i lustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentationيcomplèteيduيproduit./Azيillusztrációkيcsakيtájékoztatóيjellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmagini  sono inserite a scopo dimostrativo e non 
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./Deيafbeeldingenيdienenيuitsluitendيterيillustratieيenيgevenيgeenيvolledigيbeeldيvanيhetيproduct./Ilustracjeيmająي
charakterيpoglądowyي iيnieي stanowiąي pełnegoيodwzorowaniaي produktu./Asي ilustraçõesي têmيumaي funçãoي informativaي eيnãoي sãoيumaي representação fiel do produto./ 
Ilustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuيreprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрацииيприведеныيтолькоيдляيсправкиيиيнеيпредставляютيвесьيпродукт./Obrázkyي
slúžiaيlenيnaيilustráciuيaيnieيsúيúplnýmيpredstavenímيproduktu./Illustrationerيär  endast för referens och representerar inte hela produkten 
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AR 
 عزيزي العميل! 

 شكرًا لشرائك المنتج من كيندر كرافت. 
 طفلك في الاعتبار الأول، إذ نهتم بشدة بالسلامة والجودة مما يضمن لك الحصول على أفضل خيار ممكن. نصمم منتجاتنا مع وضع  

 ملاحظة مهمة! 
اقرأ التعليمات بعناية واحتفظ بها للرجوع إليها   

 في المستقبل 
 احتياطات السلامة 

 تحذيرات:
مثل: المدفأة الكهربائية، والتدفئة  - الشديدة  انتبه لخطر وجود النيران المكشوفة وغيرها من مصادر الحرارة   •

 بالقرب من سرير الأطفال. - بالغاز، وما إلى ذلك
 لا تضع سرير الطفل هذا بالقرب من مصادر الحرارة والنوافذ والأثاث الآخر. •
لا تستخدم سرير الأطفال إذا تعرض أي جزء منه للكسر أو التمزق أو الفقدان واستخدم فقط قطع الغيار  •

 مدة من قبل الشركة المصنعة؛ قد تُسلَّم قطع الغيار من قبل الشركة المصنعة فقط.المعت
على سبيل المثال: - لا تترك أي شيء في سرير الأطفال أو تضع سرير الأطفال بالقرب من منتج آخر   •

الستائر أسلاك  وحبال/  أو   - الخيوط،  الخنق  لخطر  التعرض  أو  الطفل  قدم  احتباس  إلى  يؤدي  قد  مما 
ملم بين الجدار وجانب    300الاختناق. يجب وضع المنتجات الأخرى إما قريبًا من أي جدار أو ترك فجوة 

 السرير.
 لا تستخدم أكثر من فراش واحد في سرير الأطفال.  •
استخدم هذا    -الوضع الأدنى للقاعدة هو الوضع الأكثر أمانًا. عندما يبدأ الطفل في الجلوس دون مساعدة   •

 المستوى فقط. 
جب أن يكون سمك الفراش مناسبًا بحيث لا يقل الارتفاع الداخلي )يقاس من أعلى الفراش إلى الحافة العلوية ي •

ملم في الوضع الأعلى   200ملم في الوضع الأدنى لقاعدة سرير الأطفال وعن    500لإطار السرير( عن  
 للقاعدة. 

 سم.  9الحد الأقصى لسمك الفراش:  •
ملم بين    30سم في الطول والعرض، بحيث لا تزيد الفجوة عن    60×    120يجب أن يكون مقاس الفراش   •
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 الفراش والجوانب والحواف.    
يجب ربط جميع عناصر التجميع والتجهيزات بإحكام وبشكل صحيح، وفحصها بانتظام، وإعادة ربطها حسب   •

 الضرورة. 
فال القادرين على الخروج  لتجنب الإصابة الناتجة عن السقوط، لا يجوز استخدام سرير الأطفال مع الأط   •

 من السرير. 
الأريكة في سرير  -سنوات. ملاحظة! خاصية السرير  4السرير مخصص للأطفال من سن الولادة حتى سن  •

 سنوات.  4شهرًا إلى  18الأطفال مخصصة للأطفال من سن 
 
 7-6الصفحات   - قائمة مكونات السرير  1

 . التجميع: 2
 للتجميع.تحتاج إلى مفك فيليبس ومفك مسطح  

 (.1المرفق )الشكل    Aومفتاح ألن    B( باستخدام البرغي  5في قاعدة السرير )   Cابدأ تجميع السرير عن طريق تركيب القضيب الملولب  
السرير )  قاعدة  المستوية على الأرض  5ثب ِّت  باللوحة  الملولبة )   - (  المسامير  السرير على    ملاحظة:  (. Cباستخدام  للقاعدة    3يحتوي  )اختر  درجات ضبط 

، ثم اربط قاعدة السرير بالجزء العلوي الثاني بنفس الارتفاع  Aوالمفتاح    B( بالجزء العلوي باستخدام البراغي  4و   3الارتفاع المناسب(. اربط جوانب السرير ) 
 (. 2وثب ت الجزء العلوي بالجوانب )الشكل  

 (. 3( في الأجزاء العلوية )الشكل  D(. اربط الموصل الملولب )4و   3)( والجوانب  2و   1إذا كنت تستخدم وظيفة الأريكة، أزل الأجزاء العلوية ) 
ل أحد الجوانب )    Eو   D  - وعناصر التثبيت    B( في الجزء العلوي باستخدام البرغي  6(. ثب ِّت الحاجز ) B( بالجزء العلوي باستخدام البراغي ) 4أو    3ثم وص ِّ

 (. 4)الشكل    Fو
 (. 5يجب إدخال المسمار الملولب )المثبت بالقاعدة( في الفتحات المناسبة في الجزء العلوي )الشكل    (.5الخطوة التالية هي تركيب قاعدة السرير ) 

ل جانب السرير بالجزء  1ثم اربط الجزء العلوي ) ( بالعناصر الأخرى للسرير. للقيام بذلك، مرر الجزء العلوي على عناصر التثبيت )المثبتة في القاعدة( ووص ِّ
ل الحاجز بالجزء العلوي باستخدام عناصر التثبيت Bالعلوي باستخدام البراغي  ل  (.6)الشكل   Fو   Eو   D - . وص ِّ منتصف طول القاعدة والحاجز   بعد ذلك، وص ِّ

وضح السرير المُركَّب بشكل صحيح مع  . يB. أخيرًا، اربط الجزء العلوي من الحاجز باللوحة الطرفية باستخدام المسمار  Gوالصمولة    Hباستخدام المسمار  
 . 7وظيفة الأريكة في الشكل  

 سرير الأطفال في إصدارين: مع فراش أو من دون فراش(. ملحوظة! يتوفر    - *  7السرير جاهز للاستخدام بعد تركيب الفراش ) 
 

 . الصيانة والتنظيف 3
 درجة مئوية، ولا تستخدم مبيض الأقمشة أو التجفيف الآلي، ولا تكويه، ولا تنظفه تنظيفًا جافًا.   30يُغسل في درجة حرارة    - القماش الموجود على الفراش  

 ناعمة الملمس ونظيفة وجافة. يُنظَّف باستخدام قطعة قماش    - الإطار  
 

 جرارانسيا .4
 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
Vážený zákazníku! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft. 
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru. 

http://www.kinderkraft.com/
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DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ, ČTĚTE POZORNĚ 
POKYNY K BEZPEČNOSTI A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
VAROVÁNÍ 
• Buďte si vědomi rizika, jaké představujte otevřený oheň a jiné silné zdroje 

tepla, jako jsou radiátory/elektrická nebo plynová kamna apod. umístěná 
poblíž výrobku. 

• Neumísťujte lóżka v blízkosti zdroju tepla, oken a jiného nábytku. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud je jakákoliv jeho část poškozená, prodřená 

nebo pokud chybí, používejte jen díly schválené výrobcem. 
• Nenechávejte v postýlce cokoliv, ani nenechávejte poblíž postýlky jiné 

předměty, které by mohly tvořit podpěru pro nohy nebo způsobit 
nebezpečí udušení nebo zavěšení dítěte, např. kabely, provázky 
záclon/žaluzií. Ostatní produkty by měly těsně přiléhat ke stěně nebo míst 
odstup 300 m mezi stěnou a stranou postýlky. 

• Nepoužívejte v postýlce více než jednu matraci. 
• Nejnižšíي poziceي dnaي postýlkyي jeي taي nejbezpečnější.ي Kdyžي siي dítěي začínáي

samostatněيsedat,يjeيnutnéيpoužívatيpouzeيtutoيúroveň. 
• Tloušťkaيmatraceي byيmělaي býtي taková,ي abyي vnitřníي výškaي (měřenáي odي horníي

roviny matraceيdoيhorníي hranyي rámuيpostýlky)ي činilaيminimálněي يmmي500 vي
nejnižšíيpoziciيdnaيaيminimálněي200يmmيv nejvyššíيpoziciيdnaيpostýlky. 

• Maximálníيtloušťkaيmatrace:ي9يcm 
• Pokudيbudeيnutnéيmatraciي vyměnit,يmusíيmítي rozměryي 120 x 60 cm. Délka 

a šířkaي byي mělaي býtي taková, aby mezera mezi matrací, boky a vrchníي částíي
nepřekračovalaي30يmm. 

• Všechnyي montážníي prvkyي aي kováníي musíي býtي běhemي jejichي montážeي dobřeي
dotaženy,يpravidelněيkontroloványيaيvيpřípaděيnutnostiيopětيdotaženy.  

• Proي zabráněníي poraněníي dítěteي vي důsledkuي nehodyي byي postýlkaي nemělaي býtي
používána,يkdyžيseيdítěيdokážeيvyšplhatيaيvyléztيzيpostýlky.  

• Postýlkaيjeيurčenaيproيdětiيveيvěkuيodيnarozeníيdoي4يlet.يPozor!يPostýlka ve 
funkciيpohovkyيjeيurčenoيproيdětiيveيvěkuيodي18يměsícůيdoي4يlet. 
 

1. Prvky lůžka - str. 6-7 

2. Montáž postýlky: 
Kيmontážiيjeيzapotřebíيšroubovák:يkřížovýيaيplochý. 
InstalaciيlůžkaيzahajteيodيnasazeníيzávitovéhoيčepuيCيnaيdněيpostýlkyي(5)يpomocíيšroubuيBيaيpřipojenéhoيimbusovéhoي
klíčeيAي(OBR.1ي).ي 
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Kيvrcholuيpoloženémuيnaيplochoيnaيzemiي(ي1nebo2ي)يpřipevněteيdnoيpostýlkyي(5)يpomocíيzávitovýchيčepůي(C).يPOZOR: 
Postýlka má 3 – stupňovanáي nastaveníي dnaي (vyberteي vhodnouي výšku).ي Stranyي postýlkyي ي3) aي ي(4 připevněteي kي vrcholuي
použitímيvrcholuيneboيpřiيpoužitíيšroubuيBيaيklíčeيA.يNásledněيupevněteيdloيpostýlkyيk druhému vrcholu v té stejné 
výšceيaيpřipevněteيkeيstranámي(OBR.2ي).ي 
Vيpřípaděيvyužíváníيfunkceيpohovkaيdemontujteيvrcholkyي(ي1i2ي)يaيstranyي(ي3i4ي).يDoيvrcolkůيnašroubujteيzávitovýيkonektorي
(D) (OBR. 3). 
Následněيspojteيsيvrcholemي(2)ي jednuيzeيstranي(ي3nebo4ي)يpomocíيšroubůي(B).يBariéruي(6)ي instalujteيkيvrcholuيpomocíي
šroubuيBيaيmontážníchيelementůيD,يEيaيFي(OBR.4ي).ي 

Dalšímيkrokemيjeيinstalaceيdnaيpostýlkyي.(5)يZávitovýيčepيjeيupevněnيnaيdněيaيjeيnutnéيjejيnasaditيdoيvhodnýchيotvorůي
na vrcholu (OBR. 5).  
Následněيpřipevněteيvrcholي(1)يkeيzbývajícímيelementůmيpostýlky.يNasaďteيvrcholيnaيmontážníيelementyيupevněnéيnaي
dně,يpřipojteيstranuيpostlkyيkيvrcholuيpomocíيšroubuيB,يaleيbariéruيspojteيsيvrcholemيpomocíيmontážníchيprvkůيD,يEيa 
F (OBR. 6). PotéيspojteيspodníيčástيaيzábranuيvيpoloviněيjejichيdélkyيpomocíيšroubuيH aيmaticeيG.يNakonecيpřišroubujteي
horníيčástيzábranyيkيhorníيčástiيpomocíيšroubuيB. Správněيsloženáيpostýlkaيsيfunkcíيpohovkyيjeيzobrazenaيnaيstraněي.7ي
Postýlkaيjeيpřipravenaيkيpoužíváníيpoيvloženíيmatraceي*7)ي- POZOR! Postýlka je dostupná ve dvou verzích: s matrací nebo 
bez). 

3. Údržba a čištění 
Tkanina na matraci — lze prát na 30°, nebělit,يnesušitيvيsušičce,يnežehlit,يnečistitيchemicky. 
Rám - čistěteيměkkým,يčistýmيaيsuchýmيhadříkem. 
 

4. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COM  

DE 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 

Vielen Dank für den Kauf des Produktes der Marke Kinderkraft. Bei der Entwicklung unserer 
Produkte ist uns Ihr Kind wichtig - wir kümmern uns stets um die Sicherheit und Qualität und 

stellen somit den Komfort der besten Wahl sicher. 

ICHTIG ZUM NACHLESEN 
AUFBEWAHREN AUFMERKSAM 

LESEN 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND SCHUTZMASSNAHMEN 
ACHTUNG! 
• Beachten Sie die Risiken offener Flammen und anderer starken 

Wärmequellen wie Radiatoren / Elektro- oder Gasheizgeräte, etc. , die in der 
Nähe des Produkts sind. 

• Stellen Sie das Kinderbett nicht in der Nähe von Wärmequellen, Fenstern 
oder anderen Möbeln auf. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Das Produkt nicht verwenden, wenn ein Teil davon gebrochen, gerissen ist 
oder ein Element fehlt, verwenden Sie nur vom Hersteller autorisierte 
Bestandteile. 

• Belassen Sie nichts im Bett oder stellen Sie das Bett nicht in der Nähe anderer 
Geräte, die die Unterstützung für den Fuß bieten könntem oder eine 
Erstickungsgefahr oder Erhängungsgefahr darstellen könnten z.B. Drähte, 
Schnüre von Vorhängen / Jalousien. Andere Produkte sollten eng an der 
Wand anliegen oder einen Abstand von 300 mm zwischen der Wand und der 
Seite des Kinderbettes haben. 

• Nicht mehr als eine Matratze im Bett verwenden.  
• Die unterste Position des Bodens des Bettes ist die sicherste. Wenn das Kind 

anfängt, sich selbstständig zu setzen, soll man nur diese Ebene verwenden. 
• Die Dicke der Matratze sollte so sein, dass die innere Höhe (gemessen von der 

oberen Ebene der Matratze bis zum oberen Rand des Bettrahmens) 
mindestens 500 mm in der untersten Position und mindestens 200 mm in 
seiner höchsten Position des Bodens des Bettes beträgt. 

• Die maximale Dicke der Matratze: 9 cm 
• Die Matratze für das Bett sollte Abmessungen von 120 x 60 cm haben. Die 

Länge und die Breite sollten derart sein, dass der Spalt zwischen der Matratze 
und den Seiten und an den Spitzen nicht mehr als 30 mm beträgt. 

• Alle Montageteile und Beschläge während der Installation müssen gut 
angeschraubt und regelmäßig überprüft und bei Bedarf gut angeschraubt 
werden. 

• Um eine Verletzung des Kindes als Folge des Sturzes zu verhindern, sollte das 
Bett nicht mehr verwendet werden, wenn das Kind in der Lage ist, zu klettern 
und aus dem Bett herauszugehen.  

• Das Kinderbett ist für Kinder von Geburt an bis 4 Jahren vorgesehen. Achtung! 
Das Kinderbett in der Liegefunktion ist für Kinder von 18 Monaten bis 4 Jahren 
geeignet 

1. Liste der Elemente des Kinderbettes  – str. 6-7 

2. Montage des Kinderbettes: 
Für die Montage wird benötigt: Kreuzschlitzschraubenzieher und Schlitzschraubenzieher. 
Beginnen Sie mit der Montage des Bettes, indem Sie den Gewindebolzen C mit Hilfe der Schraube B und des 
mitgelieferten Inbusschlüssels A in den Boden des Bettes (5) einsetzen. (Abb. 1) 
An das flach am Boden liegende Bettende (1 oder 2) den Boden (5) unter Verwendung der Gewindebolzen (C) 
befestigen. HINWEIS: Das Kinderbett hat eine 3-stufige Bodenverstellung (richtige Höhe wählen). Befestigen Sie die 
Seiten des Kinderbetts (3 und 4)an das Bettende mit Hilfe den Schrauben B und des Schlüssels A. Befestigen Sie dann 
den Boden des Kinderbetts auf der gleichen Höhe am zweiten Bettende und befestigen Sie das Bettende an den Seiten 
(ABB. 2). 
 Bei der Verwendung von der Funktion der Liege vorher die Bettenden (1 und 2) und die Seiten (3 und 4) demontieren. 
Schrauben Sie das Gewindeverbindungsstück (D) in die Bettenden (ABB. 3). 
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Dann eine der Seiten (3 oder 4) mit Hilfe der Schrauben (B) mit dem Bettende (2) verbinden. Befestigen Sie das Geländer 
(6) mit Hilfe der Schraube B und den Montageelementen D, E und F an das Bettende (ABB. 4).  Der nächste Schritt besteht 
darin, den Boden des Kinderbetts (5) zu montieren. Der am Boden befestigte Gewindebolzen muss in die 
entsprechenden Löcher im Bettende eingeführt werden (ABB. 5). Befestigen Sie dann das Bettende (1) an die andere 
Elemente des Kinderbetts. Schieben Sie dazu das Bettende auf die im Boden befestigte Montageelemente, verbinden 
Sie die Seite des Bettes mit dem Bettende mit Hilfe der Schrauben B, das Geländer hingegen befestigen Sie mit dem 
Bettende mit Hilfe von Montageelementen D, E und F  (ABB. 6). Verbinden Sie dann den Boden und das Geländer in der 
Mitte ihrer Länge mit der Schraube H und der Mutter G. Zum Schluss schrauben Sie den oberen Teil des Geländers mit 
der Schraube B an den oberen Teil. Ein korrekt zusammengebautes Bett mit Liegefunktion ist in Abbildung 7 dargestellt. 
Das Kinderbett ist einsatzbereit, wenn die Matratze eingesetzt wird (7* - HINWEIS: Das Kinderbett ist in zwei Versionen 
erhältlich: mit oder ohne Matratze). 

3. Wartung und Reinigung 
Stoff auf der Matratze - waschen bei 30 °, nicht bleichen, nicht im Trommeltrockner trocknen, nicht bügeln, nicht 
chemisch reinigen. 
Rahmen - mit einem weichen, sauberen und trockenen Tuch reinigen. 
 
4. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  

 

EN 
Dear customer! 

Thank you for choosing a product by Kinderkraft. 
Our designes are child-oriented – safety and quality always comes first, stay comfortable knowing 

that you have made the best choice. 

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY 

SAFETY INSTRUCTIONS AND PRECAUTIONS 
WARNING 
• Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as 

electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot; 
• Do not place this child’s bed near heat sources, windows and other furniture. 
• Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only spare 

parts approved by the manufacturer; 
• Do not leave anything in the cot or place the cot close to another product, 

which could provide a foothold or present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords. Another products should be 
placed either tight to any wall or have a gap of 300 mm between the wall 
and the side of the bed; 

• Do not use more than one mattress in the cot. 
• The lowest position of the base is the safest.  When a child starts to sit down 

without the assistance – use only this level. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Thickness of the mattress shall be such that the internal height (measured 
from the top of mattress to the upper edge of the cot frame) was at least 500 
mm in the lowest position of the cot base and at least 200 mm in the highest 
position of the cot base. 

• Maximum thickness of the mattress: 9 cm.  
• Mattress should have size 120 x 60 cm. Length and width shall be that there 

shall be no gap more than 30 mm between the mattress and the sides and 
ends.    

• All assembly elements and fittings should be tightened properly and checked 
regularly and retightened as necessary. 

• To prevent injury from falls, if the child is able to climb out of the cot, the cot 
shall no longer be used for that child.  

• The bed is intended for children from birth to 4 years of age. Note! The sofa-
bed function of the baby cot is intended for children from 18 months to 4 years 
of age. 

1. List of bed’s elements – page 6-7 

2. Assembly: 
You need a Phillips screwdriver and a flat screwdriver for the assembly.  
StartيtheيassemblyيofيtheيbedيbyيinstallingيtheيCيthreadedيrodيinيtheيbed’sيbottomي(5)يwithيtheيuseيofيtheيBيscrewيandي
the included Allen key A (Fig. 1). 
Attach the bottom of the bed (5) to the board that lies flat on the floor – with the use of threaded pins (C). NOTE: The 
bed has a 3-stop adjustment of the bottom (choose the right height). Fasten sides of the bed (3 and 4) to the top with 
theيuseيofيBيscrewsيandيkeyيA.يThenيattachيtheيbed’sيbottomيtoيtheيsecondيtopيatيtheيsameيheightيandيfixيtheيtopيtoيthe 
sides (Fig. 2). 
If you use the couch function, remove the tops (1 and 2) and sides (3 and 4). Screw the threaded connector (D) into the 
tops (Fig. 3).  
Then connect one of the sides (3 or 4) to the top with the use of screws (B). Mount the railing (6) to the top with the 
use of the B screw and mounting elements – D, E and F (Fig. 4). 
The next step is to mount the bottom of the bed (5). The threaded pin (fixed to the bottom) must be inserted into the 
adequate holes in the top (Fig. 5). 
Then attach the top (1) to the other elements of the bed. To do this, slide the top on the mounting elements (fixed in 
theيbottom)يandيconnectيtheيbed’sيsideيwithيtheيtopيwithيtheيuseيofيBيscrews.يConnectيtheيrailingيtoيtheيtopيwithيtheي
use of mounting elements – D, E and F (Fig. 6). Next, connect the base and the guard rail halfway along their lengths 
using bolt H and nut G. Finally, screw the top part of the guard rail to the end panel using bolt B.  A correctly mounted 
bed with a couch function is presented in Figure 7.  
The bed is ready for use after inserting the mattress (7* - NOTE! The bed is available in two versions: with or without a 
mattress). 
 
3.  Maintenance and cleaning 
Fabric on the mattress - wash in 30°C, do not bleach, do not dry in a tumble dryer, do not iron, do not dry clean. 
Frame - clean with a soft, clean and dry cloth. 
 

4. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

http://www.kinderkraft.com/
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ES 
¡Estimado Cliente! 

Gracias por comprar el producto de marca Kinderkraft.  
Diseñamos pensando en su hijo, siempre nos preocupamos por la seguridad, la calidad y garantizamos la máxima 

comodidad. 

IMPORTANTE, GUARDAR PARA 
FUTURAS CONSULTAS, LEER 

ATENTAMENTE 
INSTRUCCIONES Y MEDIDAS DE SEGURIDAD 
ADVERTENCIA 
• Ser consciente del peligro que presenta el fuego y otras fuentes de calor 

fuertes tales como radiadores/calentadores eléctricos o de gas, etc. que se 
encuentran cerca del producto. 

• No coloque la cuna cerca de fuentes de calor, ventanas u otros muebles. 
• No utilizar el producto si alguna pieza esta dañada, rota o falta, utilizar sólo 

componentes autorizados por el fabricante. 
• No dejar nada en la cuna y no colocarla cerca de otro aparato que podría 

proporcionar apoyo para los pies o causar un peligro de asfixia o 
estrangulación del niño, como cables, cuerdas de cortinas/persianas. Otros 
productos deben adherirse firmemente a la pared o tener una distancia de 
300 mm entre la pared y el costado de la cuna. 

• No utilizar más de un colchón en la cama.  
• La posición más baja del fondo de la cuna es la más segura. Cuando un niño 

comienza a sentarse solo, use este nivel solamente. 
• El grosor del colchón debe ser tal que la altura interior (medida desde la 

superficie superior del colchón hasta el borde superior del marco de la cuna) 
sea al menos 500 mm en la posición más baja del fondo y al menos 200 mm 
en la posición más alta del fondo de la cuna. 

• Grosor máximo del colchón: 9 cm 
• El colchón para la cuna debe tener dimensiones de 120 x 60 cm. La longitud y 

anchura deben ser tales que el espacio entre el colchón y los laterales y la 
parte superior no exceda 30 mm. 

• Todas las piezas y los accesorios de montaje deben estar bien apretados y 
comprobados regularmente y si es necesario se deben volver a apretar. 
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• Para evitar lesiones al niño como resultado de la caída, la cuna ya no debe 
usarse si el niño es capaz de subirse y bajar de la cuna. 

• La cuna está destinada a niños desde el nacimiento hasta los 4 años. 
¡Precaución! La función de sofá-cama de la cama infantil está pensada para 
niños de 18 meses a 4 años de edad. 

 

1. Lista de artículos para la cuna - página 6-7 

 
2. Montaje de la cuna: 
Necesita un Phillips y un destornillador plano para montaje. 
Comience el montaje de la cuna instalando la varilla roscada C en la parte inferior de la cuna (5) usando el tornillo B y 
la llave Allen A incluida (FIG. 1). 
Fije la parte inferior de la cuna (5) al piso en el piso (1 o 2) con pernos roscados (C). NOTA: La cuna tiene un ajuste 
inferior de 3 pasos (elija la altura correcta). Sujete los lados de la cuna (3 y 4) a la parte superior con los tornillos B y la 
llave A. Luego fije la parte inferior de la cuna a la segunda parte superior a la misma altura y fije la parte superior a los 
lados (FIG. 2). 
Si utiliza la función de sofá, quite primero las partes superior (1 y 2) y los lados (3 y 4). Atornille el conector roscado (D) 
en la parte superior (FIG. 3). 
Luego, conecte a la parte superior (2) uno de los lados (3 o 4) con los tornillos (B). Monte la barandilla (6) en la parte 
superior con el tornillo B y los elementos de montaje D, E y F (FIG. 4). 
El siguiente paso es montar la parte inferior de la cuna (5). El perno roscado fijado a la parte inferior debe insertarse en 
los orificios apropiados en la parte superior (FIG. 5). 
Luego fije la parte superior (1) al resto de la cuna. Para hacer esto, deslice la parte superior sobre los elementos de 
montaje fijados en la parte inferior, conecte el lado de la cuna con la parte superior con tornillos B, mientras que la 
barandilla conecta la parte superior con los elementos de montaje D, E y F (FIG. 6). A continuación, une la parte inferior 
y la barandilla en la mitad de su longitud mediante el perno H y la tuerca G. Por último, atornilla la parte superior de la 
barandilla a la parte superior con el perno B. Una cuna correctamente plegada con una función de sofá se muestra en 
la Figura 7. La cuna está lista para usar después de insertar el colchón (7 * - ¡NOTA! La cuna está disponible en dos 
versiones: con o sin colchón). 

 
3.  Mantenimiento y limpieza 
Tejido sobre el colchón - lavar a 30°C, no blanquear, no secar en secadora, no planchar, no limpiar en seco. 
Marco - limpie con un paño suave, limpio y seco. 
 
4. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
Cher Client ! 

Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit de la marque Kinderkraft.  
Nos produits sont conçus spécialement pour votre enfant : nous veillons toujours à leur sécurité et qualité en vous 

garantissant ainsi le meilleur choix. 

http://www.kinderkraft.com/
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IMPORTANT ! À CONSERVER 
POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE 
INSTRUCTIONS RELATIVES A LA SÉCURITÉ ET AUX PRÉCAUTIONS D’USAGE 
AVERTISSEMENT 
• Soyez conscient du risque que présente une flamme nue et une autre 

source de chaleur intense (telle que les radiateurs, les appareils de 
chauffage électriques ou au gaz, etc.) à proximité du produit. 

• Ne placez pas le lit près des sources de chaleur, des fenêtres ou d'autres 
meubles. 

• N'utilisez pas le produit avec un élément endommagé, déchiré ou 
manquant; n'utilisez que des éléments autorisés par le fabricant. 

• Ne laissez rien dans le lit, évitez de placer le lit à proximité d'un autre objet 
qui pourrait servir d'appui pour les pieds ou augmenter le risque 
d'étouffement ou de pendaison de bébé par ex. les câbles, les cordons, les 
rideaux, les stores. Les autres produits doivent adhérer fermement au mur 
ou avoir une distance de 300 mm entre le mur et le côté du lit. 

• N'utilisez qu'un matelas dans le lit.  
• La position la plus basse du fond du lit est la plus sûre. Lorsque votre enfant 

commence à s'asseoir sans aide, utilisez seulement ce niveau. 
• L'épaisseur du matelas devrait répondre aux conditions suivantes : la hauteur 

intérieure (mesurée à partir de la surface supérieure du matelas jusqu'au bord 
supérieur du cadre de lit) doit être de 500 mm au minimum en position la plus 
basse du fond et de 200 mm au minimum en position la plus élevée du fond 
de lit. 

• Épaisseur matelas maximale: 9 cm 
• Le matelas utilisé dans le lit devrait être de 120 x 60 cm. En effet, sa longueur 

et sa largeur devraient permettre d'éviter l'espace de plus de 30 mm entre 
matelas et les côtés avec les pointes. 

• Tous les éléments de fixation et les ferrures lors de leur montage doivent être 
convenablement serrés et contrôlés régulièrement et, au besoin, resserrés.  

• Afin d'éviter des traumatismes liés à une chute, le lit ne devrait plus être 
utilisé, si votre enfant arrive à se hisser et à sortir du lit tout seul.  
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• Le lit d'enfantيestيdestinéيauxيenfantsيdeيlaيnaissanceيjusqu’àي4يans.يAttentionي
! La fonction canapé-lit du lit d'enfant est destiné aux enfants de 18 mois à 4 
ans. 

 

1. Liste des éléments du lit - page 6-7 

 

2. Montage du lit: 
Un tournevis est nécessaire pour le montage : un tournevis cruciforme et un tournevis plat. 
Commencez l'installation du lit en installant la tige filetée C dans le fond du lit (5) à l'aide de la vis B et de la clé Allen A 
fournie (FIG. 1).  
Fixez le fond du lit (5) au dessus placé sur le sol (1 ou 2) à l'aide de tiges filetées (C). ATTENTION : Le lit a 3 niveaux de 
réglage du fond (choisissez la hauteur appropriée). Fixez les côtés du lit (3 et 4) au dessus à l'aide des vis B et de la clé  
A. Fixez ensuite le fond du lit au deuxième dessus à la même hauteur et fixez le dessus aux côtés (FIG. 2.  
Lors de l'utilisation de la fonction banquette, enlevez au préalable les dessus (1 et 2) et les côtés (3 et 4). Vissez le 
connecteur fileté aux dessus (D) (FIG. 3.) 
Raccordez ensuite l'un des côtés (3 ou 4) au dessus (2) à l'aide des vis (B). Fixez la barrière (6) au dessus avec la vis B et 
les éléments de fixation D, E et F (FIG. 4).  
L'étape suivante consiste à installer le fond (5). Insérez la tige filetée fixée au fond dans les trous correspondants du 
dessus (FIG. 5).  
Fixez ensuite le dessus (1) aux autres parties du lit. Pour ce faire, insérez le dessus sur les éléments de fixation dans le 
fond, connectez le côté du lit au dessus à l'aide des vis B, et connectez la barrière au dessus à l'aide des éléments de 
fixation D, E et F (FIG. 6). Ensuite, fixez le fond et la barrière à mi- longueur avec le boulon H et l'écrou G. Enfin, fixez la 

partie supérieure de la barrière au sommet avec le boulon B. Le lit bébé correctement assemblé avec fonction 
banquette est illustré à la Figure 7. 

Le lit est prêt à l'emploi lorsque le matelas est mis en place (7* - ATTENTION ! Le lit bébé est disponible en deux versions 
: avec ou sans matelas). 

 

3. Maintenance and cleaning 
Fabric on the mattress - wash in 30°C, do not bleach, do not dry in a tumble dryer, do not iron, do not dry clean. 
Frame - clean with a soft, clean and dry clot. 

 
4. GARANTIE 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
Tisztelt Ügyfelünk! 

Köszönjük, hogy megvásárolta Kinderkraft márkájú termékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzuk létre - mindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,ي

így biztos lehet abban, hogy a legjobb döntést hozta. 

FONTOS, ŐRIZZE MEG, 
FIGYELMESEN OLVASSA EL 

BIZTONSÁGRA ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEKRE VONATKOZÓ ÚTMUTATÓK 
FIGYELEM 

http://www.kinderkraft.com/
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• Legyen tisztában azzal a veszélyforrással, amelyet a termék közelében 
található nyílt tűz és egyéb hőforrások, mint pl. hősugárzó/elektromos vagy 
gáz fűtőtest stb. jelentenek. 

• Ne helyezze az ágyat hőforrás, ablak vagy egyéb bútor közelébe. 
• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze sérült, szakadt vagy 

hiányzik. Kizárólag gyártó által jóváhagyott alkatrészeket használjon. 
• Ne hagyjon az ágyban semmit és ne helyezze azt olyan tárgyak közelébe, 

melyek támasztékot jelenthetnek a gyerek talpának és melyek 
fulladászveszélyt okozhatnak, pl. vezetékek és függönyök/sötétítők 
zsinórjai. A többi termék illeszkedjen szorosan a falhoz vagy hagyjon 300 
mm szabad helyet a fal és az ágy oldala között. 

• Ne helyezzen az ágyba több mint egy matracot. 
• Az ágy legalsó szinten való beállítása a legbiztonságosabb. Ha gyermeke 

elkezd önállóan ülni, csak ezt a szintet használja. 
• Aي matracي legyenي olyanي magas,ي hogyي aي belsőي magasságي (aي matracي felsőي

felületétőlيazيágykeretيfelsőيpereméig)يlegalábbي500يmmيlegyenيazيágyيlegalsóي
szinten való beállításakor és 200 mm a legmagasabb szinten való beállításkor. 

• Matrac maximális vastagsága: 9 cm 
• Azيágybaيhelyezettيmatracيlegyenي120يxي60يcmيméretű.يAيmatracيlegyenيolyanي

széles és hosszú, hogy a matrac és a szélek közötti rés ne haladja meg a  
30 mm-t. 

• Azيösszeszerelésيsoránيmindegyikيrögzítőelemetيésيvasalatotيjólيcsavarjaيbe,ي
valamintيrendszeresenيellenőrizzeيésيszükségيeseténيhúzzaيmeg. 

• Az esésveszély elkerülése érdekében ne használja az ágyat, ha gyereke képes 
felmászni a keretre és kimászni az ágyból. 

• Azي ágyي születéstőlي ي4 évesي korigي használható.ي Figyelem!ي Aي gyerekágyي
kanapéként 18 hónapos kortól 4 éves korig használható.   

 
1. Ágy alkatrészeinek listája – 6.-7. oldal 

 

2. Ágy összeszerelése: 

Az összeszereléshez phillips és lapos csavarhúzóra van szükség. 
Az ágy összeszerelését a C menetes szár ágy aljába (5) helyezésével kezdje a B csavar és a mellékelt A imbuszkulcs 
segítségével (1. RAJZ).   
A földre laposan elhelyezett csúcshoz (1 vagy 2) rögzítse az ágy alját (5) a menetes szárnak (C) segítségével. FIGYELEM: 
Azيágyيaljaي3يfokozatbanيállíthatóي(válasszaيkiيaيmegfelelőيmagasságot).يRögzítseيazيágyيoldalaitي(ي3és4ي)يaيcsúcshozيaيBي
csavarيésيazيAيkulcsيsegítségével.يEztيkövetőenيrögzítseيazيágyيaljátيaيmásik,يugyanabbanيaيmagasságbanيlévőيcsúcshozي
és rögzítse a csúcsot az oldalakhoz (2. RAJZ).    
Aيkanapéي funkcióيhasználatakorي vegyeي leي előszörيaي csúcsokatي يésي1) ي,(2 valamintي azيoldalakatي يésي3) يaيbeيCsavarjaي.(4
menetes csatlakozót (D) a csúcsokba (3. RAJZ).   
Eztي követőenيcsatlakoztassa a csúccsal (2) az oldalak egyikét (3 vagy 4) a csavarokkal (B). Rögzítse a korlátot (6) a 
csúcshozيaيBيcsavarral,يvalamintيaيD,يEيésيFيrögzítőelemekkelي(ي.4RAJZ).ييي 
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Aيkövetkezőيlépésيazيágyيaljánakيbehelyezéseي.(5)يToljaيbeيazيalulيrögzítettيmenetesيszáratيaيcsúcsيmegfelelőيnyílásábaي
(5. RAJZ).    
Eztيkövetőenيrögzítseيaيcsúcsotي(1)يazيágyيtöbbiيeleméhez.يEhhezيtoljaيfelيaيcsúcsotيazيalulيrögzítettيrögzítőelemekre,ي
csatlakoztassaي azي ágyي oldalátي aي csúccsalي aي Bي csavarي segítségével,ي aي korlátotي pedigي rögzítseي aي csúcshozي aي D,ي Eي ésي Fي
rögzítőelemekkelي(ي.6RAJZ).يEzutánيaيHيcsavarralيésيaيGيanyávalيkösseيösszeيazيaljatيésيaيkorlátotيhosszukيközepén.ي 
BefejezésülيcsavarozzaيaيkorlátيtetejétيaيBيcsavarralيaيfelsőيrészhez Aيmegfelelőenيösszerakottيágyيkanapé beállításban 
a 7. rajzon látható.  Azيágyيaيmatracيbehelyezésétيkövetőenيhasználatraيkészي*7)ي- FIGYELEM! Az ágy kétféle változatban 
kapható: matraccal vagy anélkül). 
 

3. Karbantartás és tisztítás 
Aيmatraconيtalálhatóيszövetي-يmax.30ي°Cيhőmérsékletenيmossa,يneيfehérítse,يneيszárítsaيszárítógépben,يneيvasaljaيésيnaي
tisztítsaيvegyileg. 
Keret - puha, tiszta és száraz ronggyal tisztítsa. 

 
4. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
Gentile Cliente! 

Grazie per aver acquistato il prodotto del marchio Kinderkraft.  
Progettiamo pensando al Vostro bambino - abbiamo sempre a cuore la sicurezza e la qualità, garantendo così il 
comfort della scelta migliore. 

IMPORTANTE, CONSERVARE PER 
UN USO FUTURO, LEGGERE 

ATTENTAMENTE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA E PRECAUZIONI 
ATTENZIONE! 
• E' necessario essere consapevoli del rischio che costituisce il fuoco aperto e 

altre fonti forti di calore quali riscaldatori elettrici o a gas, ecc. situate in 
prossimità del prodotto. 

• Non posizionare il lettino vicino a fonti di calore, finestre o altri mobili. 
• Non utilizzare il prodotto se qualunque dei suoi componenti è danneggiato, 

strappato o mancante, utilizzare solo i componenti approvati dal 
produttore. 

• Non lasciare nulla nel lettino né posizionare il lettino vicino ad altre 
attrezzature che potrebbero creare un sostegno per il piede o provocare un 
rischio di strangolamento o di soffocamento del bambino, ad es. cavi, corde 
delle tende/degli avvolgibili. Gli altri prodotti devono aderire strettamente 
alla parete o avere spazio di 300 mm tra la parete e la sponda del lettino. 

• Non utilizzare più di un materasso nel lettino.  

http://www.kinderkraft.com/
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• La posizione più bassa del fondo del lettino è la più sicura. Quando il bambino 
inizia a stare seduto da solo, occorre utilizare solo questo livello. 

• Lo spessore del materassino deve essere tale che l'altezza interna (misurata 
dalla superficie superiore del materasso al bordo superiore del telaio del 
lettino) sia di almeno 500 mm nella posizione più bassa del fondo e di almeno 
200 mm  nella posizione più alta del lettino. 

• Lo spessore massimo del materassino: 9 centimetri 
• Il materassino utilizzato per il lettino deve avere le seguenti dimensioni: 

120 x 60 cm. La lunghezza e La lunghezza e la larghezza devono essere tali 
che la distanza tra il materasso e i lati e  le estremità non superi 30 mm. 

• Tutti gli elementi di montaggio e gli attacchi devono essere ben serrati 
durante l'installazione, controllati regolarmente e, se necessario, 
nuovamente serrati. 

• Al fine di evitare traumi al bambino in seguito a una caduta, il lettino non 
deve più essere utilizzato se il bambino è in grado di arrampicarsi e uscire dal 
lettino. 

• Ilيlettinoيèيadattoيaيbambiniيdallaيnascitaيfinoيall’etàيdi 4 anni. Attenzione! Il 
lettino con funzione divano è destinato per bambini dai 18 mesi fino a 4 anni 
di età.  

 
1. Elenco degli elementi del lettino – pag. 6-7 

 

2. Montaggio del lettino: 
Per montare occorre un cacciavite: a croce e piatto. 
Il montaggio del lettino va iniziato con il montaggio del perno filettato C nel fondo del lettino (5) mediante la vite B e la 
chiave a brugola A in dotazione (FIG. 1).  
Alla testiera (1 o 2) distesa sul pavimento, occorre fissare il fondo del lettino (5) usando a tal fine i perni filettati (C). 
ATTENZIONE: Ilيlettinoيèيmunitoيdiيunaييregolazioneيdelيfondoيaي3يlivelliيي(selezionaيl’altezzaيgiusta).يLeيspondeيdelيlettinoي
(3 e 4) devono essere fissate alla testiera usando le viti B e la chiave A. Quindi fissare il fondo del lettino alla seconda 
testiera sulla stessa altezza e fissare la testiera alle sponde (FIG. 2).  
In caso di utilizzo della funzione divano, smontare le testiere (1 e 2) e le sponde (3 e 4). Alle testiere avvitare il connettore 
filettato (D) (FIG. 3). 
Quindi collegare alla testiera (2) una delle sponde (3 o 4) usando le viti (B). La barriera (6) va montata alla testiera 
mediante la vite B e gli elementi di montaggio D, E e F (FIG. 4).  
Il passo successivo consiste nel montaggio del fondo del lettino (5). Il perno filettato fissato al fondo va inserito negli 
appositi fori nella testiera (FIG. 5).  
Quindi occorre fissare la testiera (1) agli altri elementi del lettino. A tal fine inserire la testiera sugli elementi di 
montaggio montati nel fondo, collegare la sponda del lettino con la testiera, utilizzando la vite B, invece la barriera va 
collegata alla testiera  mediante gli elementi di montaggio D, E e F (FIG. 6). Quindi fissa la parte inferiore della struttura 
precedentemente realizzata sulla barra per metà della lunghezza utilizzando la vite H e il bullone G. Infine, collega la 
parte superiore della barra alla parte superiore della struttura utilizzando la vite B.  Il lettino montato in modo corretto 
con la funzione di divano è stato mostrato nella figura 7. Ilيlettinoيèيprontoيall’usoيdopoيaverيposizionatoيilيmaterassoي
(7* - ATTENZIONE! Il lettino è disponibile in due versioni: con un materasso in dotazione o senza materasso). 
 
3. Conservazione e pulizia  
Tessuto sul materasso – lavare a 30°, non candeggiare, non assciugare in asciugatrice,  non stirare,  non lavare a secco.  
Telaio – pulire con un panno morbido, pulito ed asciutto. 
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4.Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

NL 
Geachte klant, 

Dank u wel voor uw aankoop van een Kinderkraft product. 
Wij ontwerpen met uw kind in gedachten - wij hechten altijd veel waarde aan veiligheid en kwaliteit en zorgen voor 

het comfort van de beste keuze. 

BELANGRIJK, VOOR LATER GEBRUIK 
BEWAREN, GOED DOORLEZEN 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN VOORZORGSMAATREGELEN 
WAARSCHUWING 
• Wees bewust van de risico's van open vuur en andere sterke 

warmtebronnen in de omgeving van het product zoals elektrische of 
gasradiatoren/verwarmers, enz. 

• Plaats het bedje niet in de buurt van warmtebronnen, ramen of andere 
meubelstukken. 

• Gebruik het product niet als een deel ervan beschadigd, gescheurd of 
ontbrekend is. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde onderdelen. 

• Laat niets in bed liggen en plaats het bed niet in de buurt van apparatuur 
die een voetsteun of een risico op verstikking of het ophangen van uw kind 
kan vormen, zoals kabels koorden van gordijnen/jaloezieën. Andere 
producten moeten goed aan de muur hechten of moet er een afstand van 
300 mm tussen de muur en de zijkant van het bedje zijn.  

• Niet meer dan één matras in het bed gebruiken. 
• De laagste positie van de bedbodem is de veiligste. Wanneer uw kind op 

eigen kracht begint te zitten, gebruik dan alleen die stand. 
• De dikte van de matras moet zodanig zijn dat de inwendige hoogte (gemeten 

vanaf het bovenste vlak van de matras tot aan de bovenrand van het 
bedframe) ten minste 500 mm in de laagste stand van de bodem en ten 
minste 200 mm in de hoogste stand van de bedbodem bedraagt. 

• Maximale dikte van de matras: 9 cm 
• De voor het bed gebruikte matras moet de afmetingen 120 x 60 cm hebben. 

De lengte en breedte moeten zodanig zijn dat de ruimte tussen de matras, 
de zijkanten en bovenkant niet meer dan 30 mm bedraagt. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Alle montageonderdelen en beslagen moeten tijdens de montage naar 
behoren worden aangedraaid, regelmatig gecontroleerd worden en zo nodig 
worden aangedraaid. 

• Om te voorkomen dat het kind letsel oploopt door vallen, mag het bed niet 
meer worden gebruikt als het kind in staat is om op en uit het bed te klimmen. 

• Het bedje is bedoeld voor kinderen vanaf de geboorte tot 4 jaar. Het 
kinderbedje in de bankvorm is bedoeld voor kinderen van 18 maanden tot 4 
jaar. 
 

1. Overzicht van de elementen van het kinderbedje – pagina 6-7 

 

2. Montage van het bedje: 
Voor de montage heeft een kruiskopschroevendraaier en een platte schroevendraaier nodig.   
Begin met de montage van het bedje door de schroefdraadstift C in de bodem van het bedje (5) te monteren met behulp 
van de schroef B en de meegeleverde inbussleutel A (AFB. 1).  
Bevestig de bedbodem (5) met behulp van de schroefdraadstiften (C) aan de op de vloer vlak gelegde bed hoofdeinde 
(1 of 2). LET OP: Het bedje heeft een 3-traps bodemverstelling (kies de juiste hoogte). Bevestig de zijkanten van het 
bedje (3 en 4) aan de bedhoofd met behulp van de schroeven B en sleutel A. Bevestig vervolgens de bedbodem aan de 
tweede bedhoofd op dezelfde hoogte en bevestig de bedhoofd aan de zijkanten (AFB. 2).  
Bij gebruik van de bankfunctie moeten de bedhoofden (1 en 2) en zijkanten (3 en 4) vooraf gedemonteerd worden. 
Schroef de schroefdraadverbinding (D) in de bedhoofden (AFB. 3). 
Verbind vervolgens één van de zijkanten (3 of 4) aan de bed hoofdeinde (2) met de schroeven (B). Monteer het 
veiligheidshek (6) aan de bed hoofdeinde met de schroef B en de montage-elementen D, E en F (AFB. 4).  
De volgende stap is de montage van de bedbodem (5). Schuif de aan de onderkant van het bed bevestigde 
schroefdraadbout in de daarvoor bestemde gaten in de bed hoofdeinde (AFB. 5).  
Bevestig vervolgens de bed hoofdeinde (1) aan de andere elementen van het bed. Schuif hiervoor de bed hoofdeinde 
op de montage-elementen op de bodem. Verbind de zijkant van het bedje aan de bed hoofdeinde met de schroeven B 
en verbind het veiligheidshek aan de bed hoofdeinde met de montage-elementen D, E en F (AFB. 6). Verbind vervolgens 
de bodem en de reling in het midden van de lengte ervan met schroef H en moer G. Schroef ten slotte de bovenkant 
van de reling vast met schroef B. Een correct gemonteerd kinderbedje met bankfunctie wordt getoond in afbeelding 7..  
Na het inleggen van de matras (7* - LET OP! Het bedje is verkrijgbaar in twee versies: met of zonder matras) is het bedje 
klaar voor gebruik. 

 

 Onderhoud en reinigingي.3
Stofferingيopيhetيmatrasي–يinي°30يwassen,يnietيbleken,يnietيmachinedrogen,يnietيstrijken,يnietيstomen.ي 
Kader – reinig met gebruik van een zacht, schoon en droog doekje. 

 
4. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft. 
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي– zawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortي

najlepszego wyboru. 

http://www.kinderkraft.com/
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WAŻNE, ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ, 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
OSTRZEŻENIE 
• Bądź świadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogień oraz inne silne źródła 

ciepła, takie jak promienniki/grzejniki elektryczne lub gazowe itp. 
umieszczone w pobliżu produktu. 

• Nie umieszczać łóżeczka w pobliżu źródeł ciepła, okien oraz innych mebli.  
• Nie używać produktu, jeżeli jakikolwiek jego element jest uszkodzony, 

rozdarty lub brakuje elementu, używać tylko elementów dopuszczonych 
przez producenta. 

• Nie pozostawiać w łóżku czegokolwiek ani nie ustawiać łóżka w pobliżu 
innego sprzętu, który mógłby stanowić podparcie dla stopy lub 
spowodować niebezpieczeństwo uduszenia lub powieszenia dziecka, np. 
przewody, sznurki zasłon/żaluzji. Pozostałe produkty powinny ściśle 
przylegać do ściany lub mieć odstęp 300 mm pomiędzy ścianą a bokiem 
łóżeczka. 

• Nie używać w łóżku więcej niż jednego materaca. 
• Najniższeيpołożenieيdnaي łóżkaي jestيnajbezpieczniejsze.يGdy dziecko zaczyna 

samodzielnieيsiadaćيnależyيużywaćيtylkoيtegoيpoziomu. 
• Grubośćيmateracaيpowinnaيbyćيtaka,يbyيwewnętrznaيwysokośćي(mierzonaيodي

górnejي płaszczyznyيmateracaي doي górnejي krawędziي ramyي łóżka)ي wynosiła,ي coي
najmniejي ي500 mmي wي najniższymي położeniuي dnaي iي coي najmniejي ي200 mmي
w najwyższymيpołożeniuيdnaيłóżka. 

• Maksymalna grubośćيmateraca:ي9يcm 
• Materacي używanyي doي łóżkaي powinienي miećي wymiaryي 120 x 60ي cm.ي Długośćي

i szerokośćي powinnaي byćي taka,ي abyي szczelinaي międzyي materacemي aي bokamiي
i szczytamiيnieيprzekraczałaي30يmm. 

• Wszystkieي elementyي montażoweي iي okuciaي podczasي ichي montażuي musząي byćي
dobrzeي dokręconeي orazي regularnieي sprawdzaneي iي wي razieي koniecznościي
dokręcane. 

• Aby zapobiec obrażeniomيdzieckaيwskutekيupadku,ي łóżkoيnieيpowinnoيbyćي
dłużejيużywane,يjeżeliيdzieckoيpotrafiيsięيwspiąćيiيwyjśćيzيłóżka.  

• Łóżeczkoيprzeznaczoneيjestيdlaيdzieci w wieku od urodzenia do 4 lat. Uwaga! 
Łóżeczkoي wي funkcjiي tapczanي jestي przeznaczoneي dlaي dzieciي wي wiekuي odي ي18
miesięcyيdoي4يlat. 
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1. Lista elementów łóżeczka – str. 6-7 

2. Montaż łóżeczka: 
Doيmontażuيpotrzebaيśrubokręta:يkrzyżakowegoيiيpłaskiego. 
Montażي łóżeczkaي rozpocznijيodيzamontowaniaيtrzpieniaيgwintowanegoيCيwيdnieي łóżeczkaي يBيśrubyيpomocyيprzyي(5) iي
dołączonegoيkluczaيimbusowegoيAي(RYS.1ي).ي 
Doيpołożonegoيnaيpłaskoيnaيpodłodzeيszczytuي(ي1lub2ي)يprzymocujيdnoيłóżeczkaي(5)يprzyيużyciu  trzpieni gwintowanych 
(C).ي UWAGA:ي Łóżeczkoي posiadaي ي3 - stopniowąي regulacjęي dnaي (dobierzي odpowiedniąيwysokość).ي Bokiي łóżeczkaي ي3) iي ي(4
przytwierdźيdoيszczytuيużywającيśrubيBيiيkluczaيA.يNastępnieيprzymocujيdnoيłóżeczkaيdoيdrugiegoيszczytuيnaيtejيsamejي
wysokościيiيprzytwierdźيszczytيdoيbokówي(RYS.2ي).ي 
Wيprzypadkuيkorzystaniaي zي funkcjiي tapczanيzdemontujيuprzednioيszczytyي ي1) iي(2يorazيbokiي ي3) iي يwkręćيszczytówيDoي.(4
łącznikيgwintowanyي(D)ي(RYS.3ي). 
Następnieيpołączيzeيszczytemي(2)يjedenيzيbokówي(ي3lub4ي)يprzyيpomocyيśrubي(B).يBarierkęي(6)يzamontujيdoيszczytuيprzyي
pomocyيśrubyيBيorazيelementówيmontażowychيD,يEيiيFي(RYS.4ي).ي 
Kolejnymيkrokiemيjestيzamontowanieيdnaي łóżeczkaي.(5)ي Trzpieńيgwintowanyيzamocowanyيwيdnieيnależyيnasunąćيwي
odpowiednie otwory w szczycie (RYS. 5).  
Następnieيnależyيprzymocowaćيszczytي(1)يdoيpozostałychيelementówيłóżeczka.يWيtymيceluيnasuńيszczytيnaيelementyي
montażoweيzamocowaneيwيdnie,يpołączيbokيłóżeczkaيzeيszczytemيwykorzystującيśrubyيB,يnatomiastيbarierkęيpołączيzeي
szczytem przy pomocy elementówيmontażowychيD,يEيiيFي(RYS.6ي).يNastępnieيpołączيdnoيiيbarierkęيwيśrodkuيichيdługościي
przyيpomocyيśrubyيH orazيnakrętkiيG.يNaيkoniecيgórnąيczęśćيbarierkiيprzykręćيdoيszczytuيzaيpomocąيśrubyيB.يPrawidłowoي
złożoneيłóżeczkoيzيfunkcjąيtapczanuيukazanoيna rysunku 7.Łóżeczkoيjestيgotoweيdoيużytkuيpoيwłożeniuيmateracaي*7)ي- 
UWAGA!يŁóżeczkoيdostępneيjestيwيdwóchيwersjach:يzيdołączonymيmateracemيlubيbezيmateraca).  

 

3. Konserwacja oraz czyszczenie 
Tkanina na materacu – praćيwي,°30يnieيwybielać,يnieيsuszyćيwيsuszarceيbębnowej,يnieيprasować,يnieيczyścićيchemicznie. 
Rama – czyścićيzaيpomocąيmiękkiej,يczystejيiيsuchejيściereczki. 

 
4. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
Prezado Cliente! 

Obrigado por adquirir um produto Kinderkraft. Criamos nossos produtos pensando em seus filhos - sempre nos 
preocupamos com a segurança e qualidade, garantindo assim o conforto da melhor escolha. 

IMPORTANTE! GUARDAR PARA USO 
POSTERIOR. 

NOTAS DE SEGURANÇA E PRECAUÇÕES 
 AVISOS: 
• Esteja ciente dos riscos de chamas abertas e outras fontes de calor fortes, 

como radiadores / aquecedores elétricos ou a gás, etc. localizados perto do 
produto. 

• Não coloque a maca perto de fontes de calor, janelas ou outros móveis. 
• Não use o produto se alguma peça estiver danificada, rasgada ou ausente, 

use apenas componentes autorizados pelo fabricante. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Não deixe nada na cama ou coloque-a perto de outros equipamentos que 
possam apoiar o pé ou fazer com que uma criança sufoque ou pendure, 
como fios, cortinas / persianas. Outros produtos devem aderir firmemente 
à parede ou ter uma distância de 300 mm entre a parede e a lateral da 
maca. 

• Não use mais de um colchão na cama. 
• A posição mais baixa do fundo da cama é a mais segura. Quando uma criança 

começar a se sentar sozinha, use apenas este nível. 
• A espessura do colchão deve ser tal que a altura interna (medida da parte 

superior do colchão até a borda superior da estrutura da cama) seja de pelo 
menos 500 mm na posição inferior mais baixa e de pelo menos 200 mm na 
posição inferior mais alta da cama. 

• Espessura máxima do colchão: 9 cm 
• O colchão usado para a cama deve ter 120 x 60 cm. O comprimento e a 

largura devem ser tais que o espaço entre o colchão e os lados e as partes 
superiores não exceda 30 mm. 

• odo o hardware e acessórios de montagem devem ser bem apertados e 
verificados regularmente e apertados, se necessário. 

• Para evitar ferimentos na criança devido à queda, a cama não deve mais ser 
usada se a criança puder subir e sair da cama. 

• O berço é destinado a crianças desde o nascimento até os 4 anos. Cuidado! 
O berço em função de  sofá é destinado para crianças de 18 meses a 4 anos. 
 

1. Lista de elementos de berço – pág. 6-7 

 

2. Montagem de berço: 
Para montagem é necessária uma Chave Phillips e chave de fenda. 
Comece a montar o berço instalando a haste roscada C na parte inferior do berço (5) com o parafuso B e a chave Allen 
incluída A (FIG. 1). 

Para o topo localizado no plano no chão (1 ou 2) fixe a parte inferior do berço (5) usando pregos roscados (C). NOTA: O 
berço possui um ajuste inferior em três etapas (escolha a altura certa). Prenda as partes laterais do berço (3 e 4) na 
parte superior usando os parafusos B e a chave A. Em seguida, prenda a parte inferior do berço na segunda parte 
superior na mesma altura e fixe a parte superior nas laterais (FIG. 2). Se usar a função sofá, remova as partes superiores 
(1 e 2) e as laterais (3 e 4) primeiro. Aparafuse o conector rosqueado (D) nas partes superiores (FIG. 3). 

Em seguida, conecte ao topo (2) um dos lados (3 ou 4) com parafusos (B). Monte o trilho (6) na parte superior com o 
parafuso B e os elementos de montagem D, E e F (FIG. 4). 

O próximo passo é montar o fundo do berço (5). O parafuso rosqueado fixado na parte inferior deve ser inserido nos 
orifícios apropriados na parte superior (FIG. 5) 

Em seguida, prenda a parte superior (1) ao restante do berço. Para fazer isso, deslize a parte superior para os elementos 
de montagem fixados na parte inferior, conecte o lado da maca com a parte superior usando parafusos B, enquanto os 
trilhos conectam a parte superior aos elementos de montagem D, E e F (FIG. 6). Depois, une o fundo e a grade no meio 
do seu comprimento com o parafuso H e a porca G. Por último, aparafusa a parte superior da grade ao topo com o 
parafuso B. Um berço dobrado corretamente com uma função de sofá é mostrado na Figura 7. 
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O berço está pronto para uso após a inserção do colchão (7* - ATENÇÃO! O berço está disponível em duas versões: com 
ou sem colchão. 

3. Manutenção e limpeza 
Tecidoيdoيcolchãoي-يlaveيa30ي°C,يnãoيuseيalvejante,يnãoيseque,يnãoيpasseيaيferro,يnãoيsequeيaيseco. 
Quadroي-يlimpeيcomيumيpanoيmacio,يlimpoيeيseco. 
 
4. GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
Stimate Client! 

VăيmulțumimيprentruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft 
LeيcreemيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoatrăي- întodeaunaيsiguranţăيşiيcalitatea sunt pe primul loc, oferind în 

acelașiيtimpيconfortulيceleiيmaiيbuneيalegeri. 

IMPORTANT, A SE PĂSTRA 
PENTRU 

CONSULTĂRI VIITOARE, CITIȚI CU 

ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNI ȘI MĂSURI DE SIGURANȚĂ 
AVERTIZARE 
• Fiți conștienți de pericolul de incendiu deschis și de alte surse puternice de 

căldură, cum ar fi radiatoarele / încălzitoarele electrice sau de gaz, etc. care 
sunt aproape de produs. 

• Nu așezați pătuțul în apropierea surselor de căldură, geamuri sau alt 
mobilier. 

• Nu utilizați produsul dacă unul din elemente este deteriorat, rupt sau lipsit, 
utilizaţi numai componente autorizate de producător. 

• Nu lăsați nimic în pat și să nu puneți-l lângă un alt dispozitiv care poate oferi 
suport pentru picioare sau poate provoca un pericol de sufocare sau 
strangulare a copilului, cum ar fi cabluri, corzi, perdele / jaluzele. Alte 
produse trebuie să adere strâns la perete sau să aibă o distanță de 300 mm 
între perete și partea laterală a pătuțului. 

• Nu utilizați mai mult de o saltea în pat. 
• Pozițiaيinferioarăيaيfunduluiيpătuțuluiيesteيceaيmaiيsigură.ييAtunci când copilul 

începeيsăيsteaيsingurيînيfund,يfolosițiيnumaiيacestيnivel. 
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• Grosimeaيsalteleiيtrebuieيsăيfieيastfelيîncâtيînălțimeaيinterioarăي(măsuratăيdeي
laي suprafațaي superioarăي aي salteleiي pânăي laي margineaي superioarăي aي cadruluiي
suportului)يsăيfieيdeيcelيpuținي500يmmيînيpozițiaيceaيmaiيdeيjosيaيfunduluiيșiي
celيpuținيlaي200يmmيdeيlaيfundulيpătuțului. 

• Grosimeaيmaximăيaيsaltelei:ي9ييcm 
• Salteauaيpentruيpătuțيtrebuieيsăيaibăيdimensiunileيdeي120يxي60يcm.ييLungimeaي

și lățimeaيtrebuieيsăيfieيastfelيîncâtيspațiulيdintreيsalteaيșiيpărțileيlateraleيșiي
parteaيsuperioarăيsăيnuيdepășeascăي30يmm. 

• Toateي pieseleي șiي accesoriileي deيmontajي trebuieي strânseي șiي verificateي înيmodي
regulatيși,يdacăيesteيnecesar,يtrebuieيstrânse. 

• Pentru a evitaيrănireaيcopiluluiيcaيrezultatيalيcăderii,يpatulيnuيarيtrebuiيsăيfieي
folositيînيcazulيînيcareيcopilulيpoateيintraيșiيieșiيdinيpat.  

• Pătuțulيesteيdestinatيcopiilorيdeيlaيnaștereيpânăيlaي4يani.يAtenție!يPătuțulيcuي
funcțieيdeيcanapeaيesteيdestinatيcopiilorيîntreي18يluniيșiي4يani 

 
1. Lista componentelor pătuțului – pag. 6-7 

 

2. Montarea pătuțului: 
Pentruيmontajيavețiيnevoieيdeيdouăيșurubelnițe:يînيcruceيșiيdreaptă. 
ÎncepețiيasamblareaيpătuțuluiيinstalândيdornulيfiletatيCيînيfundulيpatuluiي(5)يcuيajutorulيșurubuluiيBيșiيalيcheiiيhexagonaleي
incluse A (FIG. 1).  
Atașațiيparteaيdeيsusيaيpătuțuluiيpeيoيsuprafațăيnetedăي(ي1sau2ي)يfixațiيfundulيpătuțuluiيdeيparteaيsuperioarăي,(5)يfolosindي
știfturiيfiletateي(C).يATENȚIE:يPătuțulيareيoيajustareيdeيjosيînيtreiيpașiي(alegețiيînălțimeaيpotrivită).يAtașațiيpărțileيlateraleي
aleيpătuțuluiي(ي3și4ي)يlaيvârfيfolosindيșuruburileيBيșiيcheiaيA.يApoiيatașațiيparteaيinferioarăيaيpătuțuluiيlaيalيdoileaيblat la 
aceeașiيînălțimeيșiيfixațiيparteaيsuperioarăيpe părțileيlaterale.ي(FIG.2ي).ي 
Dacăيutilizațiيfuncțiaيdeيcanapea,يîndepărtațiيmaiيîntâiيblaturileي(ي1și2ي)يșiيlaturileي(ي3și4ي).يÎnșurubațiيdispozitivulيdeيfixare 
filetatيpeيpărțileيsuperioareي(D)ي(FIG.3ي). 
Apoiيconectațiيlaيparteaيsuperioarăي(2)يunaيdintre părțileيlateraleي(ي3sau4ي)يcuيșuruburiي(B).يMontațiيbalustradaي(6)يînي
parteaيdeيsusيcuيșurubulيBيșiيferoneriaيdeيmontajD,يEيiيFي(FIG.4ي).ي 
Următorulيpasيesteيmontareaيfunduluiيpătuțuluiي.(5)يȘurubulيfiletatيfixatيpeيparteaيdeيjosيtrebuieيintrodusيînيorificiile 
corespunzătoareيdinيparteaيsuperioarăي(FIG.5ي).ي 
Apoiيatașațiيparteaيsuperioarăي(1)يlaيrestulيpătuțului.يPentruيaيfaceيacestيlucru,يglisațiيparteaيsuperioarăيpeيelementeleي
deيmontareيfixateيînيparteaيdeيjos,يconectațiيparteaيlateralăيaيpătuțuluiيcuيparteaيsuperioarăيcuيajutorulيșuruburilorيB,ي
înيtimpيceيbalustradaيconecteazăيparteaيsuperioarăيcuيelementeleيdeيmontareD,يEيșiيFي(FIG.6ي). Conecteazăيapoiي
fundulيpătuțuluiيcuيbariera,يlaيmijloculيlungimiiيlor,يcuيajutorulيșurubuluiيH șiيpiulițeiيG.يLaيfinalيconecteazăيparteaي
superioarăيaيbariereiيcuيparteaيdeيsusيcuيajutorulيșurubuluiيB.يÎnيpozăيesteيprezentatيunيpătuțيpliatيcorect,يcuيfuncțieي
de canapea 7.  
Pătuțulيesteيgataيdeيutilizareيdupăيintroducereaيsalteleiي*7)ي- ATENȚIE!يPătuțulيesteيdisponibilيînيdouăيversiuni:يcuيsauي
fărăيsaltea). 

 

3.  ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE  
Țesăturăيdeيpeيsalteaي- spălațiيlaي,°30يnuيînălbiți,يnuيuscațiيînيuscător,يnuيcălcați,يnuيcurățațiيchimic. 
Cadru - curățațiيcuيoيcârpăيmoale,يcuratăيșiيuscată. 
 
4. GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 

http://www.kinderkraft.com/
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  RU 
Уважаемый клиент! 

БлагодаримيвасيзаيпокупкуيизделияيмаркиيKinderkraft. 
Мыيсоздаемيсيмысльюيоيвашемيребенкеي- мыيвсегдаيзаботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يтемيсамымي

обеспечиваяيкомфортيлучшегоيвыбора. 

ВАЖНО, СОХРАНИТЬ НА БУДУЩЕЕ, 
ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Осознавайте риск, который представляет собой открытый огонь и 

другие сильные источники тепла, такие как электрические или газовые 
радиаторы/обогреватели и т. д., помещенные рядом с продуктом. 

• Не ставьте кроватку возле источников тепла, окон и других предметов 
мебели. 

• Не использовать продукт, если любой его элемент нарушен, порван или 
отсутствует, использовать только элементы, допущенные 
производителем. 

• Не оставляйте в кроватке что-либо и не устанавливайте кроватку вблизи 
другого оборудования, которое может представлять собой опору для 
ног или привести к опасности удушения или повесить ребенка, 
например, провода, шнуры штор/жалюзи. Остальные продукты 
должны плотно прилегать к стене или иметь расстояние 300 мм между 
стеной и боком кроватки. 

• Не использовать в кроватке более одного матраса. 
• Нижнееي положениеي днаي кроватиي - самоеي безопасное.ي Когдаي ребенокي

начинаетي самостоятельноي сидеть,ي следуетي использоватьي толькоي этотي
уровнь. 

• Толщинаي матрасаي должнаي бытьي такой,ي чтобыي внутренняяي высотаي
(измеряетсяي отي верхнейي плоскостиي матрасаي доي верхнегоي краяي рамыي
кровати)يсоставляла,يпоيменьшейيмере,ي500يммيвيнижнемيположенииيднаي
иيнеيменееي200يммيвيсамомيвысокомيположенииيднаيкровати. 

• Максимальнаяيтолщинаيматраса:ي9يсм 
• Матрас,يкоторыйيиспользуетсяيдляيкроватки,يдолженيиметьيразмерыي120ي

хي ي60 см.ي Длинаي иي ширинаي должнаي бытьي такой,ي чтобыي зазорي междуي
матрасомيиيбоковымиيкраямиيиيвершинамиيнеيпревышалي30يмм. 



35 

• Всеيкрепежныеيэлементыيиيфурнитураيвоيвремяيихيмонтажаيдолжныيбытьي
нормальноي затянуты,ي аي такжеي регулярноي проверятьсяي иي приي
необходимостиيзатягиваться. 

• Воي избежаниеي травмي ребенкаي приي падении,ي кроваткаي неي должнаي
использоваться,يеслиيребенокيможетيзалезтьيиيвылезтиيизيкровати.ي 

• Кроваткаي предназначенаي дляي детейي вي возрастеي отي рожденияي доي ي4 лет.ي
Внимание!يДетскаяيкроваткаيвيформеيкушеткиيпредназначенаيдляيдетейي
отي18يмесяцевيдоي4يлет 

 

1. Список элементов кроватки – стр. 6-7 

 

2. Mонтаж кроватки: 
Дляيмонтажаيнужныيотвертки:يкрестоваяيиيплоская. 
СборкуيкроваткиيначнитеيсيустановкиيстержняيсيрезьбойيC вيднеيкроваткиي(5)يсيпомощьюيвинтаيB иيвходящегоيвي
комплектيшестигранногоيключаي(РИС.1ي).ي 
Кي плоскомуي полуي ي1) илиي ي(2 прикрепитеي дноي кроваткиي ي(5) сي помощьюي резьбовыхي штифтовي (C).ي ПРИМЕЧАНИЕ:ي
Кроваткаيимеетي3ي- ступенчатуюيрегулировкуيднаي(подобратьيнеобходимуюيвысоту). 
Бокаيкроваткиي(ي3и4ي)يприкрепитеيкيвершинеيсيпомощьюيболтовيБيиيключаيА.يЗатемيприкрепитеيдноيкроваткиيкي
другойيвершинеيнаيтойيжеيвысотеيиيприкрепитеيвершинуيкيбокамي(РИС.2ي).ي 
Вي случаеي использованияي функцииي диван,ي снимитеي вершиныي ي1) иي ي(2 иي бокаي ي3) иي ي.(4 Кي вершинамي закрепитеي
соединительيсيрезьбойي(D)ي(РИС.3ي). 
Затемيсоединитеيсيвершинойي(2)يоднуيизيсторонي(ي3или4ي)يсيпомощьюيвинтовي(B).يОграждениеي(6)يприкрепитеيкي
вершинеيсيпомощьюيвинтаيB иيкрепежныеيэлементы,يD, E иيF (РИС.4ي).ي 
Следующимي шагомي являетсяي монтажي днаي кроваткиي ي.(5) Стерженьي сي резьбой,ي закрепленныйي вي дне,ي следуетي
поместитьيвيсоответствующиеيотверстияيвيверхнейيчастиي(РИС.5ي).ي 
Затемيследуетيприкрепитьيвершинуي(1)يкيостальнымيэлементамيкроватки.يДляيэтогоيследуетيнадвинутьيвершинуي
наيмонтажныеيэлементы,يзакрепленныеيвيнижнейيчасти,يсоединитьيбокيкроваткиيсيвершиной,يиспользуяيболтыي
B,ي аي защитныйي бортикي соединитьي сي вершинойي приي помощиي крепежныхي элементовي D, E иي F (РИС.ي ي.(6 Затемي
присоединитьيнижнююيчастьيиيзащитныйيбортикيпосерединеيихيдлиныيсيпомощьюيболтаيH иيгайкиيG.يВيконцеي
верхнююيчастьيбортикаيпривинтитьيкيвершинеيсيпомощьюيболтаيB.Правильноيсложеннаяيкроваткаيсيфункциейي
диванаيпоказанаيнаي рисункеي 7. Кроваткаي готоваيкيиспользованиюيпослеيустановкиيматрасаي ي*7) - ВНИМАНИЕ!ي
Кроваткаيвыпускаетсяيвيдвухيвариантах:يсيприложеннымيматрасомيилиيбезيматраса).  

 ическое обслуживание и чисткаي.3
Тканьيнаيматрасеي–يстиратьيприي,°30يнеيотбеливать,يнеيсушитьيвيавтоматическойيсушарке,يнеيгладить,يнеيчиститьيвي
химчистке. 
Каркасي-يочиститьيмягкой,يчистойيиيсухойيтканью. 
 
4. ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
Vážený zákazník! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft. 
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي– vždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيaيgarantujemeيmaximálneي

pohodlie. 

http://www.kinderkraft.com/
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DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
POTREBY, ČÍTAJTE POZORNE 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A UPOZORNENIA 
VAROVANIE 
• Buďte si vedomý rizika, aké predstavuje otvorený oheň a iné silné zdroje 

tepla, akými sú radiátory/elektrické alebo plynové ohrievače atď. 
umiestnené v blízkosti produktu. 

• Neumiestňovať postieľku v blízkosti zdrojov tepla, okien a iného nábytku. 
• Produkt nepoužívajte, ak je ktorákoľvek jeho časť poškodená, roztrhnutá 

alebo ak chýba niektorá časť, používať možno len prvky odporúčané 
výrobcom. 

• Do postieľky sa nesmú ukladať žiadne predmety, zároveň sa nesmie klásť 
do blízkosti iných zariadení, ktoré by mohli predstavovať oporu pre 
chodidlo alebo nebezpečenstvo udusenia či uškrtenia dieťaťa, napr. káble, 
šnúrky od závesov/žalúzií. Zvyšné produkty musia tesne priliehať k stene 
alebo mať odstup 300 mm medzi stenou a bočnou stranou postieľky.  

• V postieľke nepoužívajte viac ako jeden matrac. 
• Najnižšiaي polohaي dnaي postieľkyي jeي najbezpečnejšia.ي Akي siي dieťaي začínaي

samostatneيsadať,يjeيpotrebnéيpoužívaťيibaيtútoيpolohu. 
• Hrúbkaيmatracaيmusíيbyťيtaká,يabyيvnútornáيvýškaي(meranáيodيvrchnejيplochyي

matraca po horný okraj rámu postele) predstavovala minimálne 500 mm v 
najnižšejيpoloheيdnaيaيminimálneي200يmmيv najvyššejيpoloheيdnaيpostieľky. 

• Maximálna hrúbka matraca: 9 cm 
• Matrac používanýيdoيpostieľkyيmusíيmaťيrozmery120ي x 60يcm.يDĺžkaيaيšírkaي

musíي byťي taká,ي abyي škáraي medziي matracomي aي bokmiي aي prednýmiي stranamiي
nepresiahla 30 mm. 

• Všetkyي montážneي prvkyي aي objímkyي musiaي byťي počasي ichي montážeي dobreي
upevnené a pravidelne kontrolované a v prípade potreby dotiahnuté. 

• Abyي saي predišloي zraneniamي dieťaťaي vي dôsledkuي pádu,ي postieľkaي saي nesmieي
používať,يkeďيsaيdieťaيdokážeيšplhaťيaيvyjsťيzيpostieľky. 

• Postieľkaيjeيurčenáيpreيdetiيvoيvekuيodيnarodeniaيdoي4يrokov.يUpozornenie!ي
Detská posteľيsيfunkciouيpohovkyيjeيurčenáيpreيdetiيvoيvekuيodي18يmesiacovي
do 4 rokov. 

 
1. Zoznam prvkov postieľky – str. 6-7 

 

2. Montáž postieľky: 
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Naيmontážيjeيpotrebnýيskrutkovač:يsيkrížovouيhlavouيaيplochý. 
MontážيpostieľkyيjeيpotrebnéيzačaťيodيnamontovaniaيzávitovéhoيvretenaيCيvيdneيpostieľkyي(5)يpomocouيskrutiekيBيaي
pripojenéhoيimbusovéhoيkľúčaيAي(OBR.1ي). 
Kيprednejيaleboيzadnejيstraneيpostieľkyي(ي1alebo2ي)يuloženejيvodorovneيnaيzemiيpripevniteيdnoيpostieľkyي(5)يpomocouي
závitových vretien (C). UPOZORNENIE:يPostieľkaيobsahuje3ي-úrovňovéيnastavenieيdnaي(vyberteيpríslušnúيvýšku).يBokyي
postieľkyي(ي3a4ي)يpripevniteيkيprednejيstraneيpomocouيskrutiekيBيaيkľúčaيA.يNásledneيpripevniteيdnoيpostieľkyيkيzadnejي
straneيnaيtejيistejيvýškeيaيpripevniteيvšetkoيk bokom (OBR. 2). 
Vيprípade,يakيpoužívateيfunkciuيležadla,يodmontujeيnajprvيprednúيaيzadnúيstranuي(1a2ي)يakoيajيbokyي(ي3a4ي).يDoيprednejي
a zadnej strany pripojte závitovú spojku (D) (OBR. 3). 
Následne spojte s prednou a zadnou stranou (2) jeden z bokov (3 alebo 4) pomocou skrutiek (B). Zábradlie (6) 
namontujteيnaيstraneيpomocouيskrutkyيBيaيmontážnychيprvkovيD,يEيaيFي(OBR.4ي). 
Ďalšímيkrokomيjeيmontážيdnaيpostieľkyي.(5)يZávitovéيvretenoيpripevnenéيvيdneيjeيpotrebnéيnasunúťيnaيpríslušnéيotvoryي
v stranách (OBR. 5). 
Následneيjeيpotrebnéيpripevniťيprednúيaيzadnúيstranuي(1)يkيzvyšnýmيprvkomيpostieľky.يNaيtentoيúčelيnasuňteيprednúي
stranuيnaيmontážneيprvkyيpripevnenéيvيdne,يspojteيbokيpostieľkyيsoيzadnouيstranouيsيvyužitímيskrutkyيB,يavšakيzábradlieي
spojte so zadnou stranouيpomocouيmontážnychيprvkovيD,يEيaيFي(OBR.6ي).يPotomيspojteيspodnúيčasťيaيzábranuيvيpoloviciي

ichيdĺžkyيpomocouيskrutkyيH aيmaticeيG.يNakoniecيpriskrutkujteيhornúيčasťيzábranyيkيhornejيčastiيpomocouيskrutkyيB. 
Správneيzloženáيpostieľkaيsيfunkciouيležadlaيjeيuvedenáيnaيobrázku7ي.Postieľkaيjeيpripravenáيnaيpoužívanieيpoيvloženíي
matraca (7* - UPOZORNENIE!يPostieľkaيjeيdostupnáيvيdvochيverziách:يsيpripojenýmيmatracomيaleboيbezيmatraca).  
 

3. Údržba a čistenie 
Tkanina na matraci – praťيpriيteploteي,°ي30يnebieliť,يnesušiťيvيbubnovejيsušičke,يnežehliť,يnečistiťيchemicky. 
Rám – čistiťيmäkkou,يčistouيaيsuchouيhandričkou.ي 
 

4. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
Kära kunder! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 

kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT! LÄS VÄNLIGT OCH 

BEHÅLL FÖR FRAMTIDA 

REFERENSER 
ANMÄRKNINGAR OM SÄKERHET OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 

VARNINGAR !: 
• Var medveten om riskerna med öppen låga och andra starka värmekällor, t.ex. 

strålnings-, el- eller gasvärmare etc. som placeras nära produkten. 
• Placera inte babysängen nära värmekällor, fönster eller andra möbler. 

http://www.kinderkraft.com/
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• Använd inte produkten om någon del är skadad, trasig eller saknas, använd 
endast delar som godkänts av tillverkaren. Delar kan endast erhållas från 
tillverkaren. 

• Lämna inget i sängen och placera inte sängen i närheten av annan utrustning 
som kan ge fotstöd eller orsaka strypnings- eller hängningsrisk för barnet, t.ex. 
kablar, gardinsnören eller rullgardinsnören. Andra produkter ska sitta tätt mot 
väggen eller ha en lucka på 300 mm mellan väggen och babysängens sida. 

• Använd inte mer än en madrass i sängen. 
• Det lägsta läget på sängens botten är säkrast. När ditt barn börjar sitta upp utan 

hjälp, använd endast denna nivå. 
• Madrassens tjocklek bör vara sådan att den inre höjden (mätt från madrassens 

ovansida till sängsramens överkanten) är minst 500 mm vid sängbottnens lägsta 
läge och minst 200 mm vid sängbottnens högsta läge. 

• Maximal tjocklek på madrassen: 9 cm 
• Sängens madrass ska vara 120 x 60 cm. Längden och bredden ska vara sådana att 

springan mellan madrassen och sidorna och ovansidan inte överstiger 30 mm. 
• Alla monteringsdelar och beslag under monteringen måste vara ordentligt 

åtdragna och kontrolleras regelbundet och dras åt vid behov. 
• För att förhindra att barnet skadas vid ett fall bör sängen inte längre användas om 

barnet kan klättra upp och ut ur sängen.  
• Barnsängen är lämplig för barn från födsel till 4 år. Observera att barnsängen i 

sofffunktionen är avsedd för barn i åldrarna 18 månader till 4 år. 
 

1. Lista över komponenter i babysängen - sidor 6 -7 

2. Montering av babysängen: 

För monteringen behöver du en skruvmejsel: en stjärnskruvmejsel och en flat skruvmejsel. 

Börja monteringen av barnsängen genom att montera gängtappen C i undersidan av barnsängen (5) med hjälp av 
skruven B och den medföljande insexnyckeln A (FIG 1).  

Fäst barnsängens botten (5) i överdelen (1 eller 2), som först måste läggas platt på golvet, med hjälp av gängtapparna 
(C). OBS: babysängen har en 3-stegs justering av botten (välj rätt höjd). Fäst babysängens sidor (3 och 4) i överdelen 
med bult B och nyckel A. Fäst sedan babysängens botten i den andra överdelen på samma höjd och fäst överdelen i 
sidorna (FIG. 2).  



39 

Om du använder sofffunktionen, ta bort överdelarna (1 och 2) och sidorna (3 och 4) i förväg. Skruva fast den gängade 
kopplingen (D) i topparna (FIG. 3). 

Anslut sedan en av sidorna (3 eller 4) till överdelen (2) med skruvarna (B). Montera räcket (6) på toppen med hjälp av 
skruv B och monteringsdetaljerna D, E och F (FIG. 4).  

Nästa steg är att montera babysängens botten (5). Skjut in den gängade tappen som sitter fast i botten i motsvarande 
hål i toppen (FIG. 5).  

Fäst sedan överdelen (1) till resten av babysängen. För att göra detta, skjut överdelen på de enheter som är monterade 
i botten, anslut sidan av babysängen till överdelen med bultar B och anslut räcket till överdelen med enheter D, E och F 
(FIG. 6). Sammanfoga sedan botten och räcket på mitten av deras längd med bult H och mutter G. Skruva slutligen fast 
räcket i toppen med bult B. En korrekt monterad babysäng med sofffunktion visas i figur 7. Babysängen är klar för 
användning när madrassen är insatt (7* - OBS! Babysängen finns i två versioner: med eller utan madrass). 

 

3. Underhåll och rengöring 

Madrasstyg - tvättas i 30°, får inte blekas, får inte torktumlas, får inte strykas, får inte kemtvättas. 

Ram - rengör med en mjuk, ren och torr trasa. 

 

4. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  
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